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Info

Master Translationswissenschaft
Dauer/ECTS-AP
4 Semester/120 ECTS-AP

Drei Möglichkeiten der Spezialisierung

• Fachübersetzen und Translationstechnologie
• Literarisches und audiovisuelles Übersetzen
• Theorie und Praxis des Konferenzdolmetschens



Fachlich infrage kommende Bachelorstudien:

• Bachelorstudium Translationswissenschaft

• Bachelorstudium Anglistik und Amerikanistik

• Bachelorstudium Französisch

• Bachelorstudium Germanistik

• Bachelorstudium Italienisch

• Bachelorstudium Slawistik

• Bachelorstudium Spanisch

• Bachelorstudium Sprachwissenschaft

Voraussetzungen
Für Gleichwertigkeit folgende Kernbereiche 
nötig:

• 30 ECTS-AP Sprachbeherrschung (1. FS)

• 30 ECTS-AP Sprachbeherrschung (2. FS)
• 30 ECTS-AP Kulturwissenschaft (1. u. 2. FS)

• 30 ECTS-AP Translatorik (1. u. 2. FS)
• 10 ECTS-AP Translationswissenschaft

• Nachholen von maximal 30 ECTS-AP möglich



Fristen für Online-Bewerbung
Wintersemester 2020/21: bis 30.11.2020

Anmeldung Lehrveranstaltungen
01.09. – 30.09.20 (außer Vorlesungen)

Zulassung und Fristen 

https://www.uibk.ac.at/studium/angebot/ma-
translationswissenschaft.html

https://www.uibk.ac.at/studium/angebot/ma-translationswissenschaft.html


Neue Pflichtmodule 
(Professionalisierung, Computergestütztes und maschinelles Übersetzen, 
Text- und Filmanalyse, Kernkompetenzen Konferenzdolmetschen)

• Translationsethik und Translationspolitik (VU)
• Translationsmanagement für Übersetzen/für Dolmetschen (VU)
• Spezielle Aspekte des computergestützten Übersetzens (AG)
• Möglichkeiten und Grenzen des maschinellen Übersetzens (VO)
• Integration der maschinellen Übersetzung (VU)
• Translationswissenschaftlich fundierte Text und Filmanalyse (SE)
• Notizentechnik – Sprech- und Präsentationstechnik (VU)

Inhalte und Aufbau



Neue Wahlmodule

Sprachkompetenz vertiefend (VU - UE)
Zusätzliche Arbeitssprache – Vertiefung zusätzliche Arbeitssprache (UE)
Translationsrelevante Textwissenschaft VU)
Appellative Texte (VU)
Lokalisierung (VU – SE)
Kommunaldolmetschen (UE)
Forschungswerkstatt (VU)
Fortgeschrittene digitale Kompetenz (VO – UE)

Inhalte und Aufbau



Inhalte und Aufbau



Änderungen in Bezug auf das alte Curriculum
Möglichkeit 1: Ergänzung

Folgende Ergänzungen im Umfang von 30 ECTS-AP können gewählt werden:
•Anglistik und Amerikanistik
•Deutsch als Fremd- und Zweitsprache
•Deutsche Sprache und Literatur
•Filmwissenschaft
•Französische Linguistik
•Französische Literatur- und Kulturwissenschaft
•Indoeuropäische Sprachwissenschaft
•Italienische Linguistik
•Italienische Literatur- und Kulturwissenschaft
•Latein
•Medienwissenschaft
•Mittel- und Neulatein
•Slawische Literatur- und Kulturwissenschaft
•Slawische Sprachwissenschaft
•Spanische Linguistik
•Spanische Literatur- und Kulturwissenschaft
•Unternehmenskommunikation
•Vergleichende Literaturwissenschaft

https://www.uibk.ac.at/anglistik/studies/curricula/ma2018/ergaenzung.html
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.daf.daz.pdf
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.deutsche.sprache.literatur.pdf
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/infoblatt.filmwissenschaft-2.pdf
https://www.uibk.ac.at/romanistik/aktuelles/
https://www.uibk.ac.at/romanistik/aktuelles/
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.indoeuropaeische.sprachwissenschaft.pdf
https://www.uibk.ac.at/romanistik/aktuelles/
https://www.uibk.ac.at/romanistik/aktuelles/
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.latein.pdf
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.medienwissenschaft.pdf
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.mittel-.und.neulatein.pdf
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.slawistische.litkult.pdf
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.slawistische.sprawi.pdf
https://www.uibk.ac.at/romanistik/aktuelles/
https://www.uibk.ac.at/romanistik/aktuelles/
https://www.uibk.ac.at/fakultaeten/philologisch_kulturwissenschaftliche/studium/ergaenzung.unternehmenskommunikation.pdf
https://www.uibk.ac.at/sprachen-literaturen/vergl/downloads/master/ergaenzungsfach_komparatistik_oktober2018.pdf


Änderungen in Bezug auf das alte Curriculum

Möglichkeit 2: Freie Wahl (30 ECTS)

Fachübersetzen

• Wahlmodule 1 bis 22

• Wissenschaftliche Kompetenzerweiterung (Wahlmodule 15, 17, 18 sowie 
10 ECTS-AP aus den Wahlmodulen 19 bis 22)

• Berufspraktische Kompetenzerweiterung  (WM 1 bis 6  im Umfang von 7,5 ECTS 
und kompetenzerweiternde Wahlmodule im Umfang von 22,5 ECTS-AP aus den 
WM 7 bis 22)



Änderungen in Bezug auf das alte Curriculum

Möglichkeit 2: Freie Wahl (30 ECTS)

Literarisches und audiovisuelles Übersetzen

• Wahlmodule 1 bis 22

• Berufspraktische Kompetenzerweiterung  (Wahlmodule zur Vertiefung der 
translatorischen Kompetenz im Umfang von 7,5 ECTS-AP aus WM 1 bis 6 und 
kompetenzerweiternde Wahlmodule im Umfang von 22,5 ECTS-AP aus den WM 
7 bis 22 )



Änderungen in Bezug auf das alte Curriculum

Möglichkeit 2: Freie Wahl (25 ECTS)

Theorie und Praxis des Konferenzdolmetschens

• Wahlmodule 1 bis 22 im Umfang von 25 ECTS-AP



Änderungen in Bezug auf das alte Curriculum

Sprachen

Das Masterstudium erfolgt wahlweise:

• mit zwei Fremdsprachen 

• mit einer Fremdsprache (in allen Spezialisierungen)

• mit drei Fremdsprachen (in der Spezialisierung Theorie und Praxis 
des Konferenzdolmetschens)



Änderungen in Bezug auf das alte Curriculum
Beispiel Studium mit drei Fremdsprachen



• Kompetenter Umgang mit zeitgemäßen Translationstechnologien

• Fundierter Einblick in die Prinzipien der Terminologiewissenschaft

• Erlangung von Kenntnissen über Übersetzungsmethoden im Bereich der 
Literatur-, Medien- und Fachkommunikation

• Praktisches Training des Simultan- und Konsekutivdolmetschens

• Vermittlung wissenschaftlicher Kenntnisse und Methoden als Grundlage 
für ein weiterführendes Doktoratsstudium

Qualifikationsprofil und Kompetenzen



• Konferenz-, Medien-, Gerichts-, KommunaldolmetscherInnen

• Fach-, Literatur-, Urkunden-, KonferenzübersetzerInnen

• TexterInnen (Lektorat, Korrektorat, Softwarelokalisierung)

• ProjektmanagerInnen
• im öffentlichen Dienst (auf nationaler, europäischer oder internationaler Ebene)
• in der Privatwirtschaft (Unternehmen, Übersetzungsagenturen)
• bei Verbänden und humanitären Organisationen
• im Kultur- und Wissenschaftsbetrieb (Verlage, Werbeagenturen, 

Filmproduktionsfirmen)

Karrieremöglichkeiten


